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През септември 184… година един английски бриг, идващ от
Сидни на път за Сингапур, плаваше край австралийското крайбрежие
срещу лекия северен вятър, за да навлезе в пролива Торес, намиращ се
северно от австралийския континент, и по този начин да си спести
заобиколния път около Нова Холандия[1].

В това годишно време протокът можеше да се премине най-
лесно, но все пак капитаните винаги трябва да бъдат много
предпазливи, понеже тъй наречените „Barrier riffs“[2] представляват
една верига от твърди като скала рифове, достигащи до морската
повърхност, между които рядко се срещат достатъчно дълбоки
проходи. Ето защо плавателният съд, изненадан от буря, идваща от
изток, едва ли може да се надява на спасение, ако рифовете се намират
откъм подветрената му страна.

Много кораби са се разбивали в тези остри подводни скали,
където няма поставен никакъв ориентировъчен знак, нито пък фар,
който да предупреждава моряците за застрашаващата ги опасност,
обаче минавайки през протока, ветроходите печелят доста време и
затова всяка година мнозина капитани предприемат този рискован
опит.

Преминеш ли веднъж отвъд рифовете, всъщност преодоляваш
най-голямата опасност, понеже ако тогава наистина се извие някоя
буря, веригата от подводни скали, която е застрашавала намиращите се
извън нея кораби, сега ги закриля срещу надигналите се огромни
вълни, а и осеяното с корали дъно почти навсякъде предлага добри
условия за сигурно закотвяне, като се има предвид, че там дълбочината
е между пет и десет сажена.

Освен това протокът Торес е разположен на границата на района,
където често бушуват бури, тъй като между десет градуса северна или
южна ширина, или с други думи, до десетия градус от екватора,
ветровете извънредно рядко преминават в истински бури. Ето защо
онези места се наричат и зона на безветрие. Тук много по-често цари
безветрие, отколкото да духат силни ветрове.

Та именно по тази причина и за да ускори, доколкото бе
възможно придвижването си, „Бетси Ан“ от Ливърпул, както вече
казахме, плаваше на север, срещу вятъра, вдигнал всичките си
брамсели, а откакто към обед вятърът показа застрашителни признаци
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напълно да спре, капитанът крачеше насам-натам по горната палуба с
ръце на гърба и тихо си подсвиркваше.

Моряците винаги си подсвиркват при безветрие с надеждата, че
така ще предизвикат появяването на вятъра.

Но в дванадесет часа лекият бриз съвсем замря и когато
капитанът и кормчията извършваха своите определяния, блесналата
морска повърхност се бе ширнала около тях като огромно огледало.

Безветрие — на света няма нищо по-ужасно и по-монотонно за
един ветроход от безветрието. Е да, за парахода то е най-хубавото
време, защото машините работят много по-ефективно и няма
насрещни вълни, които да пречат на движението на кораба. Обаче
плавателният съд, разчитащ единствено на ветрилата си и на вятъра, се
поклаща и полюлява, потънал в дрямка, върху блесналата като
разтопен метал морска повърхност.

„Въжарите се бият с платнарите“, казват моряците, когато
отпуснатите въжета започнат да се удрят във ветрилата, а те пък от
своя страна тромаво се заблъскат в мачтите. Корабът се клатушка
насам-натам и ако падне слаб дъжд или през нощта силна роса,
ветрилата тъй плющят и се гърчат, че понякога могат да се видят
наоколо да летят бели фъндъци от тях. Всъщност при дни безветрие
съсипват ветрилата повече, отколкото две седмици плаване при силен
вятър. А няма как и да ги свиеш, нито да ги завържеш, защото всеки
миг може да се появи слаб бриз, който би отминал неизползван, а без
него корабът не би помръднал от мястото си.

Не помогна никакво подсвиркване. Безветрието си остана и то бе
толкова пълно, че човекът на кормилото, който въпреки всичко не
биваше да напуска поста си, задряма. Само от време на време се
стряскаше, когато някоя безшумна широка вълна тласнеше кормилото
и една от ръкохватките му го удареше.

Нощта настъпи, но в какво великолепие заискри морето, което не
само отразяваше хилядите звезди, а с милионите си фосфоресциращи
светлинки излъчваше и свой собствен блясък. А какво тайнствено
раздвижване настъпваше в мрачните му глъбини, колко светкавично
бързо в тях се стрелваха насам-натам единични огнени линии, когато
някоя по-едра риба прорязваше морските талази, оставяйки след себе
си в разбунената вода разжарена диря… А каква чудна зеленикава
светлина излъчваха меките отвратителни медузи, които също като
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дишащи мехури ту изплуваха на повърхността, ту отново бавно
потъваха в дълбините.

А там, в далечината, където животът във водата бе скрит за
окото, морето оставаше тъмно, но тук-там нагоре внезапно лумваше
сякаш огнено сияние, когато от морските глъбини устремно изплуваше
някой кит или кашалот и при падането си обратно във водата вдигаше
нависоко светли пръски, наподобяващи искрящите снопове на
фойерверките.

Почти целият екипаж се бе облегнал на фалшборда и
наблюдаваше това великолепно зрелище, защото макар че моряците
често бяха виждали нощните светлини и това сияние на морето, все
пак то е доста рядко явление и са необходими особено благоприятни
условия, за да се разкрие пред човешкото око в цялото си великолепие.

Но най-накрая хората се измориха, онези, които не бяха на вахта,
се сгушиха в койките си, а вахтените задрямаха тук-там по палубата. И
защо ли трябваше да бодърствуват, щом като действително нямаше от
какво да се боят!

Тъй измина нощта и на изток небето започна да придобива
светлопепеляв цвят. Само десетина минути по-късно контурите на
стелещите се ивици мъгла порозовяха, а преди още да се беше
развиделило напълно, горният край на слънчевия диск изскочи над
линията на хоризонта и заля всичко наоколо с ослепителната си
светлина, вливайки нов живот в божия свят.

Но въпреки това въздухът остана напълно неподвижен. Едва сега
пролича пълната неподвижност на кораба през нощта.

Предишната вечер след падане на здрача стюардът бе отворил
дървена каса с бутилки вино и беше изхвърлил в морето първо
сламата, а после и касата. И ей там, най-много на някакви си двеста
крачки от кораба, сламата и касата все още се носеха по гладката като
огледало морска повърхност, докато няколко чайки лениво обикаляха
около тях и после се спускаха върху водата, за да проверят дали в
плаващите наоколо купчинки слама няма нещо за ядене.

Дори и чайките чувствуваха потискащата монотонност на такова
време. Иначе със силни и бързи удари на крилата си те устояват и на
най-бесните бури, докато по време на безветрие са толкова отпуснати и
мързеливи, че често спят по половин ден във водата.
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А колко чудновато изглеждаше морето около кораба! Ей къде
плаваше дървената каса със сламата край нея, сякаш стюардът бе
разопаковал бутилките с вино точно там във водата. На друга страна
пък по водната повърхност се носеха листа от зеле и зеленчуци,
изхвърлени от готвача, а недалеч от тях се виждаха вълма кълчища и
късове хартия, та даже и стара сламена шапка с оръфана периферия,
изслужила вече службата си и предоставена на произвола на вълните.

— Акула! — обади се човекът на кормилото, който, както
изглежда, току-що случайно се бе събудил, и щом хвърли поглед
наоколо, забеляза острата тъмна гръбна перка на едно от тези коварни
морски чудовища, изплувало на повърхността, за да изследва
хвърлените за него великолепни неща. Акулата заплува недоверчиво
около касата, посегна няколко пъти към сламата, после се отправи към
шапката, обърна се лениво на една страна, за да може да я захапе, но
веднага я пусна, след което нагълта зеленчуковите листа и всякакви
други кухненски отпадъци, намерени от нея. Една акула може да
използва всичко.

Появяването й оживи екипажа, понеже то бе единственото
развлечение, което им се предлагаше отвън. Вторият кормчия бързо
слезе в каютата, за да донесе кука, междувременно стюардът
великодушно осигури къс сланина, вързана за доста дебело въже. Щом
я спускаха в бистрата морска вода, около нея се образува кръг с
цветовете на дъгата, а куката, поддържана на повърхността от леката
сланина, заплава зад кърмата на кораба.

По триъгълната гръбна перка можеха ясно да видят къде се
намираше акулата, как се плъзгаше ту насам, ту натам, но все бавно и
мързеливо, понеже онова, което беше във водата, и бездруго не
можеше да й избяга. Тези неща се носеха наоколо из морето тъй
лениво като самата нея.

Ето че сега тя се насочи към кораба, обърнал тъкмо в този
момент носа си към нея, и хората на борда ясно можеха да различат
две риби-лоцмани, малки ивичести красиви животинки, които се
щураха пред нея ту наляво, ту надясно, проучвайки внимателно всички
носещи се по водата предмети. На няколко пъти те й пресякоха пътя
досами страшната й паст, но тя не направи опит да налапа някоя от тях,
колкото и да е кръвожадна и ненаситна иначе. Дали знаеше, че са по-
бързи от нея? Но и тя самата има толкова бързи движения, че ако
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поиска, може да догони даже делфина… А дали тези рибки наистина
не й правят услугата да й показват къде има плячка? Кой знае. Това е
още една от неразгаданите тайни на морските дълбини, за които човек
има твърде малка представа, та да се осмели да изкаже някакво
сигурно мнение.

Но както и да е, рибите-лоцмани съществуват. Те придружават
акулата навсякъде, често по шест-седем наведнъж. Наблюдавали са ги
как се връщат при нея, щом открият някакъв предмет, който е твърде
голям за тях. Но навярно завинаги ще си остане загадка каква полза
имат самите те, когато акулата погълне намерената плячка.

Известно време акулата се задържа около носа на кораба и горе
от бака хората ясно можеха да наблюдават в зеленикавите кристални
води как чудовището с малките коварно блестящи очи доволно се
движеше в родната си стихия, плувайки лениво ту надясно, ту наляво.

Междувременно малките рибки-лоцмани бяха изчезнали, но
сигурно докато се гмуркаха насам-натам, някоя бе намерила
спуснатата от кормилото стръв, понеже скоро след това една от тях
отново се озова при своя лаком придружител, и ето че акулата бавно
заплува покрай левия борд към задната част на кораба, където
сребристобялата сланина не можеше да й убегне от вниманието. Обаче
и в този случай тя не се разбърза. Да не би въжето да я плашеше? Тя го
помириса, после се извърна и се отдалечи. Но все пак парчето сланина
бе твърде голям деликатес, за да се откаже от него току-така. Акулата
се върна и тъй като сега се намираше от другата страна, където въжето
не й пречеше, тя скоро се обърна на една страна, отвори лениво
широката си уста и… сланината изчезна.

— Haul on board![3] — извика капитанът, който с особен интерес
бе следил мързеливите движения на рибата. В същото време кормчията
държеше в ръка въжето, чийто край обаче бе здраво завързан, а
стоящите наоколо моряци внимаваха добре да не би при някой
внезапен опит за бягство на акулата въжето да се заплете в нечии
крака, защото подобно нещо бе водило вече неведнъж до нещастия.

Придърпаха въжето и рибата почувствува куката. Но в родната
си стихия, където все още не му е отнета възможността свободно да се
движи, чудовището има такава сила, че изтръгна въжето от ръцете на
държащите го деветима моряци, сякаш бе дръпнато от локомотив, и те
едва успяха да отскочат, когато въжето се изпъна така, че звънна като
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струна… Обаче издържа, а куката се бе забила здраво и всяко друго
живо същество би изгубило съзнание от подобно страшно и внезапно
дръпване… само не и акулата. Тя почувствува, че не може да избяга, и
след като понесеният от хрилете й удар, изглежда, не й донесе никакви
лоши последици, тя се понесе бясно ту в една, ту в друга посока,
доколкото й позволяваше въжето, и зашиба водата с опашката си,
превръщайки я в пяна.

Но за нея вече нямаше отърваване. Ликуващите моряци я
оставиха още малко да се помята насам-натам, докато силите й
намаляха, после постепенно и бавно започнаха да придърпват въжето,
но като го намотаваха предпазливо около дръжките на кормилото,
докато най-сетне завързаха за един от фордуните[4] макара на скрипец,
прекараха през нея и вързаха свободния край на въжето, бързо го
навъртяха и със силен вик „Oh jolly men, hoy![5]“ изтръгнаха акулата от
родната й стихия и тя се залюля, увиснала на въжето. Вече бе изгубила
своята сила, тежестта й не им причини никакви затруднения и няколко
минути по-късно чудовището лежеше на палубата със забита канджа в
устата, а готвачът го посрещна с набързо донесената секира и му
отсече опашката.

Моряците все още бяха заети с отделянето на гръбнака на
убитата акула, от който се изработват бастунчета, както и с изрязването
на челюстите й с няколко редици зъби и одирането на парчета от
здравата й груба кожа, най-хубавата кожа за обувки, когато викът на
капитана ги накара да изоставят работата си.

На юг, където дотогава се бяха стелили тъмни ивици мъгла, по
една широка част от хоризонта се бяха образували мрачни облаци,
които бързо се надигаха, покривайки все по-голяма част от небето.
Оттам се появи бриз, и то точно в посоката, в която им вършеше най-
добра работа, и ето защо трябваше да се направят необходимите
приготовления.

Наистина рейте бяха вече обърната под прав ъгъл с киловата
линия и корабът се намираше горе-долу по своя курс, тъй че можеха да
уловят бриза. Но никой не знаеше с каква сила щеше да се появи и ето
защо леките ветрила трябваше да бъдат прибрани. Надигащите се
облаци изглеждаха достатъчно мрачни, за да бъде взета тази мярка, а
ето че в този момент в тях затрепкаха и светкавици.
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Бързи и припрени, заповедите следваха една след друга и се
изпълняваха по същия начин. Брамселите бяха свалени, шкотите на
голямото ветрило, които висяха вързани, останаха засега в същото
положение. Марсовите реи бяха спуснати, а марселите рифовани.
Кливерът отдавна бе прибран, а по палубата, около и върху мъртвата
акула в пълен безпорядък се търкаляха нахвърляните фали.

И ето че облаците покриха небето — там, където вятърът за пръв
път докоснеше водата и я надиплеше на малки, едва забележими
вълни, тя придобиваше тъмносин, почти черен цвят. А бурята идваше
все по-близо, все по-бързо — ветрилата се издуха, морската
повърхност под носа закипя и за пръв път от толкова време корабът
отново се подчини на кормилото.

Първият порив на вятъра наистина бе доста силен и стройният
бриг се наклони под напора му на една страна. Не след дълго
последваха светкавици и гръмотевици и дъждът заваля като из ведро.
Но щом отмина бурята, бризът продължи да духа от юг, без да отслабва
и почти без да променя посоката си, а небето отново показа синевата
си.

И привечер „Бетси Ан“ все още се носеше по своя път с вдигнати
ветрила, развивайки с помощта на попътния вятър скорост от
единайсет възла.

 
 
С бърз ход лекокрилият кораб продължаваше да следва своя път,

а зад него тъмносините вълни със сребристи корони от пяна танцуваха
и се гонеха в надпревара. Отдавна палубата бе почистена и измита, а
мъртвата акула хвърлена обратно в морето, където никой повече
нямаше да изпитва ужас от нея. Тялото й потъна тромаво в дълбините,
за да послужи за храна на други екземпляри от нейния вид, тъй както
преди това вече хиляди други бяха станали нейни жертви.

А бризът продължаваше да духа. Обикновено появилият се
заедно с гръмотевична буря вятър изчезва с отминаването й и това се
наблюдава особено често близо до екватора. Обаче в този случай
бризът се задържа и когато на следващия ден по обед при напълно
ясно небе капитанът отново направи своите определяния, разбра, че
без да забележат, вече бяха отминали Оспри Риф и следователно, ако
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вятърът продължеше да духа, на следващия ден можеше без усилия да
достигнат прохода между рифовете Бариър.

Нощта измина без каквито и да било произшествия, корабът
държеше своя курс на север-северозапад, а призори бризът по-скоро се
беше усилил, отколкото да отслабне. Между четири и осем часа
сутринта „Бетси Ан“ вдигна скорост до дванайсет и половина възла.
Но причината за това бе може би, че вятърът се беше малко обърнал и
духаше вече почти от изток. Ето защо всички ветрила го ловяха така
много по-добре и макар че подветрените бяха станали ненужни,
кливерите „теглеха“ още по-силно.

Още в десет часа капитанът нареди да променят курса с един
румб на запад, а един моряк трябваше да се изкачи горе на
наблюдателницата на предната мачта и да държи под око подветрената
страна, за да забележи навреме появата на „брейкърс“ (вълни,
разбиващи се в подводни скали или рифове), на какъв да е брегови
навигационен знак или пък на самите стърчащи скали.

Но „Бетси Ан“ все още се намираше твърде далеч от каквато и да
било суша и в дванайсет часа, след като измери положението на
слънцето, капитанът ненадейно нареди да обърнат ветрилата под прав
ъгъл с киловата линия и с попътен вятър се насочи право към рифовете
Бариър. Според географската ширина би трябвало да се намират точно
на меридиана на Рейнс пасидж и ето защо не биваше да отиват твърде
много на север.

Но по едно време вятърът чувствително отслабна и колкото по-
скоро достигнеха морския път между рифовете, толкоз по-добре,
защото едва ли можеше да се случи на някой кораб нещо по-неприятно
от това да попадне в безветрие, когато се намира в непосредствена
близост до рифовете. По това годишно време течението влече винаги
право към скалите и вече не един кораб е бил подхващан от него и
разбиван в рифовете.

Ето че сега самият капитан взе далекогледа си и започна да се
катери към наблюдателницата на предната мачта, защото бе
обезпокоен, че рифовете все още не се виждаха. Ако скоро не се
покажеха, той не биваше да рискува да се приближава повече към тях,
защото не след дълго щеше да се свечери.

— Ей там един кит вдига фонтан! — каза морякът, който седеше
горе, когато капитанът се изкачи при него по вантите. — Ето още
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веднъж… и още веднъж!
— Глупак! — промърмори старият моряк, след като хвърли само

един поглед натам, — толкова ли не можеш да различиш „брейкър“ от
фонтан на кит? Това са рифовете. От колко време ги наблюдаваш?

— От около десетина минути, сър — каза човекът малко
смутено, — а аз го мислех за кит и се чудех, че стои все на едно и също
място.

Капитанът изобщо не му отговори. Увил ръката си около една от
брамвантите, той бе вдигнал бинокъла си пред очите и внимателно се
взираше към мястото, където прибоят на рифовете се различаваше вече
и с невъоръжено око.

— Down with your helm a little![6] — извика той в този момент
към моряка, застанал при кормилото.

— Down with the helm, Sir — гласеше монотонният отговор на
моряка, докато изпълняваше заповедта.

— Steady[7]! — прозвуча нова команда.
— Steady it is — дойде в отговор.
— Дръж курса! — заповяда отново капитанът, чевръсто слезе на

палубата и побърза най-напред да отиде в каютата си, та заедно с
щурмана да направят сравнение по картата. Вахтеният получи строга
заповед незабавно да съобщи за всяко ново нещо, което успее да
забележи.

Междувременно морякът на наблюдателницата бе открил
някакъв тъмен предмет, който се открояваше все по-ясно и по-ясно,
тъй като корабът държеше курс точно в тази посока. Всъщност това бе
същата точка, забелязана още отпреди от капитана с помощта на
далекогледа, която той бе взел за малка дървена кула, издигната като
брегови навигационен знак от английски мореплаватели северно от
Рейнс пасидж. Тя бе отбелязана и върху неговата карта.

Впрочем морякът имаше отлично зрение и въпреки че преди
малко бе взел пръските на разбиващите се вълчи за фонтан на кит,
твърде скоро разбра какво представляваше тъмният предмет,
открояващ се все по-ясно и по-ясно на светлия фон.

— Виждат се останки от кораб! — извика той от върха на
мачтата и щурманът се отправи към палубния люк, отворен поради
хубавото време, и с висок глас съобщи на капитана:

— Останки от кораб, сър!
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— Къде? — чу се в отговор.
— Къде са, Боб? — попита щурманът вахтения.
— Право пред нас… половин румб към подветрената страна!
— Право пред нас, сър, половин румб към подветрената страна!
— Мътните го взели! — възкликна капитанът, грабна

далекогледа си, излезе на палубата и отново се закатери нагоре.
Човекът имаше право. Онова, което самият той още доста отдалеч
беше взел за малка дървена кула, се оказа всъщност някакъв заседнал
кораб… прибоят, погрешно взет от дежурния за китов фонтан, се
намираше сега отляво и, изглежда, се образуваше от някаква самотна
скала или малко островче и едва оттам, където се намираше
заседналият кораб, чиито мачти бяха все още здрави, започваха
рифовете Бариър, върху които едва в този момент с помощта на
далекогледа си капитанът успя да различи кулата, издигаща се малко
по-нататък в южна посока.

Отново промениха курса — с около половин румб на юг, за да
преминат с десния борд покрай заседналия кораб. Вярно, че вятърът
продължаваше все повече да отслабва, но пък и морето се бе съвсем
укротило и при тези благоприятни обстоятелства капитанът много се
надяваше, че ще успеят спокойно да стигнат до входа между рифовете
един или два часа преди настъпването на нощта. После можеха в пълна
безопасност да хвърлят котва зад рифовете и през нощта нямаше от
какво да се страхуват. Дори и безветрието не бе опасно за тях.

Самият капитан не беше минавал досега през протока Торес,
затова пък неговият щурман бе плавал вече два пъти по този морски
път… е, вярно, че тогава той беше помощник-щурман и не бе имал
много вземане-даване с навигацията, обаче познаваше добре поне
вътрешността на протока, а и вече не бе възможно да объркат входа му,
защото сега се виждаше навигационният знак.

С помощта на слабия източен вятър „Бетси Ан“ следваше своя
път бавно, но сигурно и тъй като на първо време нямаше какво друго
да правят, освен да стоят на разположение, готови бързо да изпълнят
някоя заповед, наложена от непосредствената близост на рифовете,
моряците насочиха вниманието си почти изцяло към открития от тях
кораб, който все по-ясно се очертаваше.

Изглежда, щурманът се интересуваше особено много от него,
защото вече се бе изкатерил с далекогледа си на наблюдателницата на



12

главната мачта, за да го разгледа още по-добре.
— Мистър Браун, как мислите, каква е неговата националност?

— попита, вдигнал глава, капитанът, който също внимателно
наблюдаваше от палубата изоставения кораб.

— Не мога точно да кажа, сър — извика в отговор щурманът, —
легнал е под твърде остър ъгъл към нас и още не мога да прочета
името му. Но доста ми прилича на холандец.

— И аз бих казал, че е холандски — кимна капитанът. — Вижда
ли се някакво същество на борда?

— Няма жив човек, сър. Но сигурно хората са слезли на
скалите… ей там има построена колиба.

— Ветрилата са все още здраво завързани.
— Всички са вързани… жалко за хубавите ветрила… тъй ще си

изгният там на вятъра и дъжда.
Прекъснаха разговора си за известно време, защото цялото

внимание на моряците се насочи изключително към веригата от
рифове, която изпъкваше все по-ясно и по-ясно.

И действително рифовете Бариър са извънредно интересно място
за моряците и при това съвсем подходящо наречени, защото стръмно
издигащите се от океанското дъно корали образуват тъкмо тук
истинска бариера от скали, които с изключение на малобройните тесни
входове херметически преграждат морския път между Австралия и
разположения на север голям остров Папуа или Нова Гвинея. На много
мили те образуват същинска преградна стена, непосредствено пред
която лотът, достигащ дълбочина от сто сажена, никъде не намира
дъно, а над тази преграда (тъй като коралите растат само до морската
повърхност) разбиващите се в нея вълни високо хвърлят бялата си пяна
и с неспирен грохот се премятат отвъд.

Самият вход между рифовете представлява тясна ивица спокойна
и тъмна вода, която, макар обградена и отляво, и отдясно с кипящи
вълни, предлага съвсем сигурен и достатъчно дълбок морски път —
нещо като канал, — преминаващ между скалите, който се разширява
навътре между рифовете. А там вече пак лесно може да се намери
дъно за закотвяне, даже на много места каналът не е по-дълбок от пет
сажена, т.е. около трийсет стъпки. Казват, че само северният канал бил
по-дълбок, но пък той бил по-труден за намиране.
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Обаче старите морски капитани имат такова чувство за
откриване на подобни места, което почти би могло да се нарече
инстинкт. И само с достатъчно силен бриз, за да могат да управляват
корабите си, те често безстрашно навлизат и в онези канали, които са
най-трудни за преминаване.

Въпреки че капитан Уилки от „Бетси Ан“ никак не познаваше
целия този опасен район, той спокойно насочи своя малък пъргав бриг
право към веригата от рифове, представляваща досега за окото само
един непрекъснат пояс от пяна. Той бе застанал отпред на бака с
картата до себе си и далекогледа в десницата и наблюдаваше
бухналите планини от пяна.

— Виждам входа, капитане! — извика в този момент щурманът
отгоре.

— Къде, мистър Браун?
— Право пред нас. Плаваме точно срещу него. По обветреното

сурово лице на стария моряк пробягна усмивка на задоволство от тази
сполука, защото той знаеше много добре какво благоприятно
впечатление прави подобна сигурност на екипажа. Тогава хората
разбират, че могат да имат пълно доверие в начина, по който техният
капитан води кораба. А сега той отново се изкатери при своя щурман,
за да направлява отгоре кораба по-добре, и само след петнайсетина
минути устието на канала се открои пред тях толкова ясно, че едва ли
бе необходимо да правят нещо друго, освен да поддържат курса.

Но ето че сега щурманът отново насочи вниманието си към
заседналия кораб, който междувременно се беше приближил и през
силния бинокъл се виждаше да лежи на един хвърлей пред тях. Това
беше тримачтов ветроход, запазил всичките си ветрила, здраво вързани
за реите. Никъде на борда не се виждаше живо същество. Корабът бе
здравата заклещен между рифовете, където несъмнено е бил запокитен
от вълните на прибоя, и никога вече човешка сила не бе в състояние да
го измъкне оттам. Впрочем екипажът сигурно е имал достатъчно време
да се спаси, защото на едно от близките малки островчета сега се
показаха около дузина набързо издигнати колиби, които доказваха, че
корабокрушенците бяха прекарали тук поне една нощ. При това отзад
на кърмата все още висеше малката йола, но всички останали лодки
липсваха и беше много вероятно хората да са тръгнали с тях сред
рифовете, тъй като в спокойните води твърде лесно можеха да се
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доберат до Нова Гвинея или даже до най-близките острови от
Източноиндийския архипелаг. Освен това възможно бе да са имали
намерение в Индийския океан да срещнат някой кораб.

Но нещастието можеше да е сполетяло този плавателен съд както
преди няколко дена, тъй и преди седмици или месеци. Оттук в никакъв
случай не бе възможно да се прецени това и ако някой път като по
изключение за тази географска ширина не се разразеше силна буря,
съвсем не беше изключено заклещеният кораб да си остане с години
тъй притиснат между рифовете.

— Знаете ли, капитане — наруши най-сетне мълчанието
щурманът, — че ще е страшно жалко, ако само ей така на̀ преминем
покрай онзи заседнал кораб? Сигурно на борда му има още куп неща,
от които човек би могъл да има полза.

— В заседналия кораб ли, мистър Браун? — попита капитанът,
без обаче и да погледне натам, понеже тъкмо сега старателно
претърсваше с далекогледа водите на открилия се вход. — Възможно е,
но не можем да се бавим с подобна работа.

— Ами ако изпратим някоя от лодките?
— Мистър Браун, ще благодаря на бога, ако достигна

вътрешните води на рифовете заедно с лодките си. Това място хич не
ми харесва, има достатъчно неприятен вид и ако вятърът стихне
съвсем, а той и без това едва-едва духа, тогава няма да е необходимо да
спускаме във водата лодка, за да посещаваме някакви други корабни
останки.

— Ами вятърът ще се задържи — каза щурманът, след като
хвърли поглед на изток, — да, даже ми се струва, че привечер бризът
пак ще се засили, защото като гледам онези разтеглени облаци на
хоризонта, ми мирише на хубав вятър.

— Възможно, обаче никой не може предварително да каже със
сигурност.

— Моите мазоли пак ме болят, а това винаги означава вятър.
— Fall off a little[8] — извика своята заповед надолу капитанът,

прекъсвайки офицера.
— Of it is, Sir — долетя в отговор.
— Steady!
— Steady it is.
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Бригът леко наклони носа си и сега погледите им можеха да
проникнат надалеч в канала.

— Ще ви кажа нещо, капитане — поде отново щурманът, който
не се отказваше от желанието си. — Озовем ли се веднъж вътре в
канала, тази вечер няма да можем да направим нищо повече, а ще
трябва веднага да хвърлим котва.

— Изобщо нямам такова намерение, сър — отговори му
капитанът. — Смятам да изминем още значително разстояние навътре.

— Но няма как, сър.
— Няма как ли?
— Не, сър. Слънцето е слязло вече толкова ниско, че щом

навлезем в канала, компасът няма да ни помага повече. Ще трябва да
управляваме кораба само според това, което виждат очите ни, а тъй
като курсът ни е право на запад, лъчите на ниско спусналото се слънце
ще падат върху водната повърхност така, че няма да можем да
различим подводните рифове или плитчините. Всички кораби,
преминаващи оттук за Индия през пролива Торес, при безоблачно небе
трябва най-късно в четири часа следобед да хвърлят котва, както и
онези, които плават оттам насам, не са в състояние да продължат пътя
си преди десет часа сутринта.

— Но това ужасно много ще ни забави!
— Нищо не може да се направи, освен ако решите да рискувате

кораба си. След четири часа следобед морската повърхност блести
силно и никъде не се вижда и педя зелена вода. Какво ще кажете,
капитане, ако след като хвърлим котва по това време, ме пуснете с
неколцина от хората да отидем до заседналия кораб? Той няма да се
намира на повече от две английски мили и ние ще се доберем до него
за по-малко от час. Проклет да бъда, ако не е страшно жалко да
оставим онази хубава стока да изгние, когато можем толкоз лесно да я
приберем, а и самите моряци ще участват с голямо желание, щом има
изгледи за специално възнаграждение[9].

— Ще видим, мистър Браун… ще видим — отговори капитанът,
който в момента не мислеше за нищо друго освен за своя кораб, —
преди всичко трябва да се озовем вътре в канала и когато видя кораба
сигурно закотвен и ни остане време и ако няма какво друго да се
върши, тогава… няма да имам нищо против… хей, вие долу… steady…
steady!
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— Steady it is, Sir.
Обаче в този момент дори щурманът забрави заседналия кораб,

понеже се намираха вече непосредствено пред входа, който все пак се
оказа доста по-широк, отколкото изглеждаше по-отдалече. На ширина
каналът имаше поне двеста крачки, следователно бе достатъчно
просторен, за да може дори и в най-лошия случай корабът да навлезе в
него, кръстосвайки, тъй като бе възможно безнаказано да се приближи
почти до самите стръмно издигащи се стени на кораловите рифове. А
разбира се, че с попътен вятър бе много по-лесно да се държи средата
на фарватера, но все пак морякът изпитва неприятно чувство, когато
отляво, отдясно и отпред вижда прибой и застрашителни скали и при
това знае, че се намира във фарватер, за който не само че не
съществуват съвсем точни карти, а и изобщо не е възможно да
съществуват, защото коралите почти ежегодно променят морското
дъно, като нарастват ту на едно, ту на друго място, образувайки нови
рифове.

Е да, навън, в открито море, с достатъчно пространство откъм
подветрената страна, даже и буря да се извие, какво го е грижа моряка,
свикнал на подобни неща! Стъпил на палубата на някой добър кораб,
той се чувствува сигурен даже и в най-страшната буря, нали най-сетне
стихията все ще отмине, както са отминавали вече толкова много други
бури. Само близостта на земя, за която обитателите на сушата толкова
често си мислят, че несъмнено предлага по-голяма сигурност, може да
накара сърцето му да потръпне, защото колкото и славно да се държи
някой добър кораб навън в открито море, той все пак е обречен на
гибел веднага щом килът му се докосне до морското дъно. Ако не се
разбие от удара, страшните вълни срещат в него съпротива и с
огромната си мощ смазват всичко, изпречило се на пътя им.

Дори самата близост на сушата изпълва моряка с тягостно, ако не
и с някакво още по-неприятно чувство, когато при непрестанно
духащия натам вятър зърне пред себе си онези места, където се
образуват белите пенести гребени на вълните. Тогава всеки човек от
екипажа стои на поста си очаквателно и с повишено внимание, защото
знае много добре, че и най-малкият пропуск, дори само някоя бавно
изпълнена заповед може да доведе до гибелта на кораба, а с това и до
неговата собствена гибел.
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Но капитан Уилки знаеше много добре какво прави и макар че
отначало у него се породиха съмнения, дали този наглед толкова
широк и хубав вход действително е търсеният от тях, или не е, да
речем, както нерядко се случва сред коралите, само някой залив без
изход, в който биха били безвъзвратно загубени, все пак сега той
можеше да проследи с поглед широкия канал далеч навътре между
рифовете чак до един лек завой и корабът бодро навлезе сред коралите.

Капитанът дори не нареди да свалят някои ветрила, понеже и
бездруго бризът бе доста слаб, а и той не вярваше особено в
разказаното от щурмана за заслепяващия блясък на морската
повърхност привечер. Вероятно неговият офицер си беше наумил да
отиде с лодка до заседналия кораб и може би просто се опитваше да
спечели време за целта си. Но капитанът бе твърдо решен без никакво
бавене да се измъкне час по-скоро от осеяния със скали фарватер и
докато можеше да плава, щеше да плава. Заседнал кораб — незаседнал
кораб, такова беше непоколебимото му решение!

 
 
Ето че „Бетси Ан“ навлезе вече в самия канал, а лекият ветрец

все още си оставаше попътен. Но и течението, появило се между
рифовете, бе благоприятно за кораба, тъй че стройният плавателен съд
бързо и безшумно започна да се плъзга по огледалната водна
повърхност навътре в канала. И от двете му страни кипеше прибоят, но
дори и пяната му не достигаше до брига. Десетина минути по-късно
той се добра до онзи завой, забелязан още от входа, зад който не
можеше да проникне нито мъртвото вълнение, нито даже приливът на
океана.

Но тук вече капитанът разбра, че неговият щурман бе имал
право, когато го беше уверявал, че привечер ще бъде принуден да
хвърли котва. Слънцето, спуснало се вече доста ниско над хоризонта,
действително заливаше повърхността на океана с толкова ослепителна
светлина, че беше невъзможно да се забележи каквато и да било
опасност, дебнеща отдолу. Нищо друго не се виждаше, освен
заслепяващия блясък на водата и съвсем скоро капитан Уилки се видя
принуден да даде заповед за закотвяне.

Спуснатият лот показа дълбочина само единайсет сажена, а
капитанът не искаше лекомислено да изложи кораба си на опасност и
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тъкмо когато бе преминал най-трудното място, да заседне на някоя
плитчина или подводен риф само и само за да измине вечерта още
няколко мили, след като и бездруго с настъпването на нощта щеше да
бъде принуден да хвърли котва.

Заповедта бе дадена. Още от мига, когато се появиха рифовете,
котвата бе приготвена за хвърляне всеки моряк беше застанал на поста
си и щом корабът достигна едно място, където капитанът беше
сигурен, че ще могат да прекарат нощта спокойно и извън всяка
опасност, котвата бе спусната с дрънчене в дълбините, веригата й бе
здраво затегната около шпила и само след около половин минута,
докато отвързаха ветрилата и те се спуснаха с леко плющене, корабът
се изви и замря неподвижно върху гладката повърхност.

Оттук нататък за хората последва още четвърт час усилена
работа, първо да завържат здраво всички ветрила, което не биваше да
бъде пропуснато от предпазливост, а после не остана нищо друго,
освен да навият разхвърляните въжета и да измият палубата.

Докато се свърши тази работа, стана вече към пет без четвърт,
през което време сам щурманът взе най-дейно участие във всичко, за
да приключат колкото бе възможно по-бързо. Той тайно даде на хората
си да разберат, че ако си плюят здравата на ръцете, вероятно още
същата вечер ще имат възможност да спечелят специално
възнаграждение. Това помогна.

Няма нищо друго на света, което да се посреща от моряците с
по-голям интерес от един подобен случай, когато им се предлага
възможност да се качат на някой изоставен кораб, в който, макар и
убедени, че собственият му екипаж сигурно е отнесъл вече най-
хубавото и най-скъпоценното, все пак винаги се надяват да намерят
забравени някои примамливи неща, във всеки случай поне вино или
други деликатеси. Без съмнение няма друга работа, за която биха се
заловили по-охотно, отколкото за тази.

И хората наистина посрещнаха това предложение с голям
възторг и всички с удоволствие бяха готови да тръгнат, когато
щурманът най-сетне отново се приближи до капитана и каза:

— Е, сър, какво е положението? Ще ме изпратите ли за малко до
заседналия кораб?

— Нямам голямо желание, мистър Браун — отговори капитан
Уилки, като хвърли поглед към все още ясно очертаващия се
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плавателен съд. — Екипажът ни не е кой знае колко многочислен и
един господ знае какво може да се случи междувременно.

— Е, времето няма да се промени през нощта, капитане — обади
се щурманът, — а толкова надалеч няма защо да се страхуваме от
австралийските туземци. Та брегът изобщо не се вижда оттук.

— Ей там пред нас има суша.
— Да, няколко малки пусти островчета, покрити само с

храсталаци, но без капка прясна вода. Там няма да се задържи нито
един туземец и ние можем да стоим тук на котва цяла година, без
чернокожите изобщо да научат за присъствието ни. Ако тези обесници
се намираха нейде наблизо, можете да бъдете сигурен, че отдавна щяха
да са открили и ограбили заседналия кораб, защото тези голи
негодници са в състояние да използват всичко.

— Е добре тогава, мистър Браун — усмихна се капитанът, за
когото стана съвсем ясно, че неговият офицер гори от нетърпение да
претърси изоставения кораб, — нека бъде така, вземете няколко души
и йолата и идете дотам.

— Йолата ли, капитане? Но в нея няма да успеем да поберем
нищо.

— Можете да вземете един фенер и ако намереното си заслужава
труда, да ни дадете светлинен сигнал. Тогава ще ви изпратим голямата
лодка. Но не ми се вярва освен ветрилата да намерите нещо особено
ценно, ще видите.

— Ами ако решим да вземем веригите, капитане?
— О, това много ще ви забави. Няма да остана тук цял ден, за да

товаря някаква си стара котвена верига, заради която може би ще ни се
наложи няколко пъти да отиваме и да се връщаме с йолата, тъй като не
ми се вярва, че ще намерите достатъчно дълбока вода за голямата
лодка.

— Така изглежда от вътрешността на канала.
— Та нима искате да минете от външната страна? Това е твърде

опасно.
— При толкова спокойно море? — засмя се щурманът. — Откъм

канала няма да се доберем дотам. Разгледах всичко наоколо много
подробно с далекогледа още от върха на мачтата. Навсякъде по пътя ни
са се препречили коралови вериги, които ще ни забавят с часове,
докато се промъкнем през тях или между тях.
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— Е, тогава правете каквото искате — каза капитанът, като се
извърна, — ако желаете да последвате съвета ми, в такъв случай
опитайте най-напред с йолата. Освен това не мога да се лиша от
толкова много хора на борда.

С тези думи той слезе долу в каютата си, предоставяйки на своя
офицер пълна свобода на действие на палубата.

— Хмм — измърмори щурманът тихо под носа си, когато
капитанът го остави сам, — „ако желаете да последвате съвета ми“, все
старата песен. Взема ли йолата, с нея няма да донеса нищо и ще ми
четат конско евангелие… а взема ли голямата лодка и не намеря ли
нещо свястно, пак ще има конско. Тогава по-добре направо да взема
голямата лодка и четирима души. Седмината, които остават на борда,
заедно с втория щурман са напълно достатъчни, за да проспят заедно
нощта, и без това няма да имат какво друго да правят. И тъй, на работа,
кой знае какво ли има още в онзи стар сандък, а струват си труда даже
и само ветрилата, дето са все още вързани по реите… но с двама души
нищо няма да свърша там, само ще си пропилея цялата нощ.

И без да се бави повече, морякът се залови да спуска голямата
лодка в морето, което с помощта на целия екипаж отне броени минути.
Междувременно нареди на стюарда да му напълни буренце с вода,
понеже никой моряк не напуска току-така кораба си, без да се запаси с
вода и провизии, тъй като не се знае какво може да се случи. На борда
бе изнесена и кошница със сухар, както и всички налични запаси от
студена риба, за да могат напускащите борда моряци да вечерят по
пътя. Щурманът взе и един джобен компас и заедно с четирима
отлични моряци, избрани от него, отблъсна от борда неповратливия
плавателен съд, чието ветрило сега не можеше да бъде използвало
срещу вятъра, и тромаво загреба срещу течението на канала.

Веднага след това на борда се появи капитанът и клатейки глава,
се загледа подир своята лодка. Обаче не каза нито дума, а само хвърли
един поглед на изток към образуващите се в тази посока ивици мъгла,
после погледна нагоре към такелажа, а след това отново слезе в
каютата си, предоставяйки за момента поддържането на корабния ред
на втория щурман.

Междувременно бе станало по-късно, отколкото си бе мислил
щурманът, защото все пак една толкова голяма лодка не може да се
съоръжи тъй бързо с всичко необходимо, а и стюардът се бе
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размотавал безобразно дълго, докато намери малко буренце и го
напълни с вода! Слънцето нямаше да се задържи над хоризонта даже и
час и половина, защото само с незначителни разлики в годишните
времена близо до екватора слънцето редовно изгрява сутрин в шест
часа и вечер залязва също в шест, а тази нощ нямаше да има луна. Но
какво от това! В най-лошия случай и ако си заслужаваше труда, щяха
да останат да пренощуват на борда на заседналия кораб или още по-
добре — на малкия остров до него, където бяха спали и
корабокрушенците. А после можеха да потеглят обратно още на
зазоряване и за един час спокойно да се доберат до собствения си
кораб.

Междувременно четиримата моряци гребяха с всички сили
срещу течението, което съвсем не беше незначително, и кой знае дали
при други обстоятелства биха се съгласили толкова охотно да вършат
тази наистина тежка работа. Но тук ставаше въпрос за собствените им
интереси и с цялата сила на мускулите си те наблягаха греблата, за да
излязат първо от канала. А за после знаеха, че далеч нямаше да им
бъде толкова трудно.

Най-сетне достигнаха входа и скоро след това лодката им се
залюля върху спокойно редуващите се една подир друга вълни, където
вече, след като се поотдалечиха от прибоя, можеха да опънат
ветрилото. Вятърът бе извънредно слаб, но все пак малко им помагаше.

Заседналият кораб се намираше вече точно пред тях и те се
носеха към него доста бързо, докато щурманът с далекоглед в ръка се
опитваше да открие името на плавателния съд. Изглежда, че не се беше
излъгал в първоначалното си предположение. Действително
ветроходът беше холандски или (поне носеше холандско име), „Мейше
ван Утрехт“, и по всяка вероятност беше съвсем нов — доколкото
можеше да се различи от това разстояние.

— Момчета, момчета — каза щурманът, като остави до себе си
далекогледа и позатегна шкота на ветрилото, за да лови по-добре
вятъра, — наистина е холандец. Един господ знае как е дошъл до тази
ширина — по пътя си за Индия холандците обикновено минават около
нос Добра надежда. А ако ние имаме късмет, можем да направим ей
там насреща дяволски хубав улов. Хайде, побързайте да се доберем до
него, за да можем да го претърсим на дневна светлина.
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Не беше необходимо да ги подканва повторно — греблата
здравата се огъваха под яките мишци на моряците, които само от време
на време обръщаха глава назад да видят как напредват и колко бързо се
приближават до очакваната плячка.

— Мистър Браун — каза един от хората, боцманът, който
гребеше най-отпред, — да ме вземат мътните, ако не ми се струва, че
от корабната кухня излиза дим!

Щурманът, който тъкмо в този момент също внимателно се
взираше натам, отново бързо грабна своя бинокъл и погледна през
него, ала само за миг.

— Bless my soul[10] — промърмори той под носа си, — дали
току-що и на мен не ми се стори… бога ми, това е дим!

— Нали, мистър Браун?
— Кълна се във всичко най-свято, така е… но преди това не

забелязахме никакво човешко същество, а ако все пак има някой на
борда, би трябвало досега да са видели лодката ни и да ни дадат
сигнал.

— Сър, може би накрая, преди да напуснат кораба, хората са
искали да го подпалят — забеляза един от моряците, — но огънят не е
потръгнал както трябва и сега все още тлее.

Щурманът поклати глава. Както боцманът съвсем вярно бе
забелязал, димът се издигаше точно от мястото, където се намираше
корабната кухня, а ако действително хората са имали намерение да
изгорят кораба, те сигурно щяха да подпалят най-напред каютите. Но
засега нямаше какво друго да се направи — с всеки удар на греблата те
се приближаваха до кораба все повече и следващите минути трябваше
да им донесат разрешението на загадката.

Докато гребяха, моряците непрекъснато се оглеждаха с
любопитство, за да видят дали нейде над фалшборда нямаше да им се
мерне човешка глава, обаче нищо подобно не се случи — ето защо
самите те трябваше да се изкачат на борда, за да се убедят как стоят
нещата.

Но когато достигнаха въпросното място, разбраха, че няма да
могат да се доберат до самия кораб тъй лесно, както изглеждаше
отдалече, защото той бе заседнал буквално между самите рифове и
сигурно някоя огромна вълна го бе натикала в дупка сред коралите,
където стоеше заклещен здраво и непоклатимо. А прибоят се блъскаше
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толкова наблизо в рифовете, че всеки опит да се навлезе между тях би
бил напразен, ако не бяха открили съвсем малко по-надолу неголям
тесен канал, чиято вода издаваше, че е по-дълбок.

Даже и тук навлизането между рифовете си оставаше рисковано,
защото и от двете страни разбиващите се вълни хвърляха вода в
лодката им. Обаче моряците и за миг не се поколебаха да преминат
през прохода, никой не каза и дума. Офицерът бе застанал на
кормилото, а моряците, които и сами знаеха какво трябваше да вършат,
натиснаха греблата с всички сили и след броени минути голямата
лодка се насочи към претърпелия крушение кораб, нагазил достатъчно
дълбоко във водата, за да се достигне от лодката удобно с ръка
неговата резервна котва. Ето защо изкачването на борда не
представляваше никаква трудност. Преди всичко моряците здраво
завързаха с въжета собствения си плавателен съд, а после като котки се
покатериха нагоре по резервната котва. Изглежда, всеки от тях искаше
да стъпи пръв на борда на изоставения и все пак, както си личеше,
обитаван кораб.

 
 
И въпреки това всички без изключение се изкачваха към

палубата на чуждия кораб, обзети от някакво зловещо чувство. Знаеха,
че стъпват на чужда собственост, и то на едно такова място, което
може би съвсем наскоро е било сцена на най-ужасна трагедия. Та кой
ли можеше да ги увери, че и в момента горе все още не властваха
смърт и гибел, нима не се бе случвало вече често на борда на някой
кораб да избухне чума или холера и останал без здрави и силни хора,
умеещи да си служат с кормилото, плавателният съд да бъде изхвърлен
нейде на брега, а първите хора, стъпили на него, да бъдат заразени от
такава пагубна болест и да умрат клети и злощастни? Ами ако и в този
случай се окажеше нещо подобно? И кажи-речи неволно всеки, който
подадеше глава над фалшборда, неспокойно и боязливо оглеждаше
палубата да види дали по нея не лежат трупове.

Но нищо подобно не се виждаше. Дори бе съвсем странно, че
палубата никак не приличаше на палуба на плавателен съд, напуснат
от екипажа си в паническо бягство, където обикновено остават да
лежат пръснати в безпорядък всички неща, които не са могли да бъдат
спасени. Палубата не би могла да има по-чист вид даже и ако корабът
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се намираше под заповедите на най-строгия капитан и беше хвърлил
котва в някое безопасно пристанище. Всички фали и браси висяха в
пълен порядък по куките или пък, както си му е редът, лежаха навити
по палубата — и нещо повече, палубата изглеждаше пометена и
измита през същия този ден. Даже месинговите части на шпила,
кормилото и палубния люк изглеждаха току-що излъскани, а от комина
на корабната кухня — наистина не се бяха излъгали — се виеше тънка
синкава струйка дим. Сигурно имаше човек на борда, но странното бе,
че навярно все още не бе забелязал пристигането им и не се показваше
на палубата. Дали не беше болен?

— Дявол да го вземе, боцмане — каза щурманът полугласно,
яхнал фалшборда с един крак от вътрешната, а с другия от външната
страна, като все още не скачаше на палубата, — трябваше да вземем
някакви оръжия. Тази история ми се струва доста злокобна и имам
чувството, че тук със сигурност е залегнал в засада някой, който може
внезапно да се нахвърли върху нас.

— Тогава би било зле само за този „някой“ — забеляза сухо
боцманът, — защото ей там на мачтата с наблюдателницата са
облегнати достатъчно много канджи, за да му направим кратуната на
каша. Иска ми се само да знам дали водата за чая скоро ще заври.

Щурманът хвърли един поглед към споменатите пръти, които
действително стояха подредени до мачтата в образцов ред, и тази
гледка му придаде чувство на сигурност, защото подобен дървен прът
в ръката на някой як мъж се превръща в доста действено и солидно
оръжие.

— Е, тогава да става каквото ще, боцмане — каза той, — времето
минава и на слънцето дяволски много му се иска да се скрие. Трябва да
видим как стоят нещата!

С тези думи, без да се бави, той скочи на палубата, втурна се към
мачтата, грабна една от канджите и като видя, че неговите хора бързо
го последваха, потропа с нея по палубата. Този шум трябваше да бъде
чут от всеки, който се намираше на борда, обаче… отговор не
последва. Наоколо си остана мъртвешки тихо и моряците се
спогледаха, поклащайки глава.

— Я някой да надникне в кухнята — каза щурманът — и да види
дали огънят е бил подсилван наскоро.
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Един от хората му се втурна напред, и след малко се върна със
съобщението, че върху огнището било сложено котле с вода, а
несъмнено преди не повече от десетина минути в огъня били хвърлени
дървени въглища, тъй като част от тях още не се били разгорели както
трябва.

— Е, тогава проклет да бъда — каза щурманът, поклащайки
глава, след като напразно се помъчи да хвърли поглед в каютата през
затворения палубен люк, — ако това не е странно! Момчета, я хванете
тук по-здраво да се опитаме да отворим люка, та най-напред да можем
да видим какво има долу.

Двама-трима моряци побързаха да изпълнят заповедта му, но
нищо не стана. Сигурно капакът на люка бе затворен отвътре с кука,
както се прави понякога.

— Е, тогава елате — каза щурманът решително, — в такъв
случай не ни остава нищо друго. Обаче едно знам със сигурност: че
няма да напусна борда, докато не разбера кой се подвизава тук…
вземете си по една канджа и ме последвайте!

С тези думи той решително заслиза по тясната стълбичка,
водеща от задната палуба към главната, после блъсна вратата на
каютата, която беше само притворена и откриваше достъпа на
вътрешното помещение.

Хората му го бяха последвали устремно, но се стъписаха на
прага, щом на малкото канапе, здраво закрепено до задната преграда на
каютата, забелязаха изтегнат самотен мъж, който, както изглежда,
спеше дълбоко.

Несъмнено този индивид беше моряк не само защото носеше
обичайното облекло — къса куртка с излъскани копчета, каквато
моряците обикновено обличат в неделя или когато слизат на брега, а
защото целият му външен вид го издаваше. Но иначе човекът не
правеше никакво по-особено впечатление.

Той имаше къдрава черна коса и също такава брада, небръсната
може би от три седмици, по лицето му бе изписан грозният израз на
гняв и кисело настроение, а силно смръщените му вежди дори и насън
бяха набраздили челото му с дълбоки ядни бръчки.

Но той се беше устроил в каютата твърде удобно. Не остана в
тайна и средството, което го беше приспало — на масата пред него
стоеше една от големите четвъртити бутилки с арак, изпразнена вече
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почти наполовина, огромна захарница, чаша, гарафа с вода и съвсем
наскоро отворено сандъче с пури, една от които, наполовина изпушена,
все още се виждаше между пръстите на спящия човек.

Един поглед, хвърлен из каютата наоколо, убеди щурмана, че
навярно пред тях се намираше единственият обитател на кораба. За
всеки случай той надникна и в няколко от близките койки, но там
нямаше никого и най-накрая не му остана нищо друго, освен да
разбуди спокойно спящия човек, за да научи от него подробности за
кораба и неговия товар.

Но тази работа не се оказа толкова лесна, както си мислеше той.
Щурманът се приближи до мъжа, сложи ръка на рамото му и каза:

— Хей, приятелю! Брадясалият не помръдна.
— Хей, приятелю! — извика щурманът по-силно и го разтърси,

за да го накара да се събуди, но единственият отговор, който получи от
полупияния човек, бе силно сумтене. Те обаче нямаха много време за
губене, понеже слънчевите лъчи падаха вече съвсем косо над палубния
люк и като хвърли един поглед към наредените върху масата
примамливи неща, щурманът каза през смях:

— Човек направо да не повярва, този тип си живее тук като
някой принц! Но ние не можем да го оставим по-дълго да спи! Ей,
симпатяга, ало, приятелче, ехей!

Той изкрещя тези думи в ушите му така, сякаш викаше към
някой кораб, на един кабелт разстояние.

— Four bells? Hell![11] — изръмжа човекът, разтърсвайки глава
все още сънен, но щом почувства, че някой го побутва, изведнъж рязко
се надигна, видя нахлуващата слънчева светлина през стъклата и
непознатите мъже, изпълнили кабината, и вторачи в тях толкова див и
объркан поглед, сякаш бе видял пред себе си призраци.

— Как си, друже? — попита го щурманът, след като му остави
няколко мига да се съвземе. — Наспа ли се?

— Bless my soul — смотолеви човекът, — where the devil, do you
hail from?

— Откъде се взехме ли? — засмя се щурманът. — Най-напред ми
се иска на теб да ти задам този въпрос, приятелче, защото ми се
струва, че си се наставил тъй удобно и трайно, сякаш смяташ тук да ти
е зимната квартира, като че ли се намираш на сушата, а не в дървен
сандък, който всеки миг може да потъне под краката ти.
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— Даже и така да е, кого засяга това, щом тъй ми е добре! —
изръмжа типът, който в момента все още не беше дошъл съвсем на
себе си от изпитата ракия.

— Е, хайде, хайде — засмя се щурманът, — не се тревожи, може
би за самия теб хич няма да е жалко, ама и ние не сме дошли заради
теб, а искахме само да се осведомим за кораба и за неговия товар. А
сега я се поизправи и ни отговори на въпросите, защото нямаме много
време за губене! Откъде идва корабът?

Изглежда, чудатият отшелник на борда нямаше особено голямо
желание да отговори на зададените му въпроси, но петте яки фигури в
кабината нямаха вид на хора, с които би могъл да се шегува, а и вече се
бе опомнил достатъчно, за да може да схване, че тези мъже сигурно са
от екипажа на някой кораб, преминаващ през протока Торес. Ето защо
след известно колебание той отговори кратко:

— От Сан Франциско.
— Тъй ли? А накъде отиваше?
— Е, та нали виждаш, че сме на местопредназначението —

промърмори човекът, — би трябвало да дойде някой страхотен бриз, та
да ни издуха пак навън, такъв, какъвто ни заклещи тук.

— Но закъде беше тръгнал корабът?
— За Ню Йорк — отвърна мрачно непознатият.
— За Ню Йорк ли? Ами какво, по дяволите, търсите тогава в

пролива Торес?… Но какво ли ме засяга това. Какъв е товарът?
— Баласт.
— Баласт, а корабът е затънал почти до шпигата. Как така?
— Ако ние имахме в телата си толкова вода, колкото погълна

корабът през последните три дена, щяхме да се намираме нейде още
по-надълбоко — отговори той навъсено.

— Има ли пробойна?
— Мисля, че да… и има основателна причина…
— Ами ти какво търсиш все още на борда, драги? — попита

щурманът. — Защо поне не отидеш на сушата и междувременно не се
опиташ да спасиш колкото е възможно повече неща от кораба?

— А вас какво ви засяга къде ще се настаня? — измърмори
недоволно особнякът, на когото, изглежда, разпитът започна да
досажда.
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— Охо, я по-спокойно, мой човек — каза студено морякът, —
можеш ли да ни обясниш защо си останал тук съвсем сам, а екипажът
се е спасил с лодките?

— Защото не мога да плувам до Индия — отвърна кратко мъжът,
— а сега вече знаете каквото искахте да знаете и ме оставете на мира.

— И ти искаш да останеш тук, на борда? — възкликна щурманът
учудено.

— Разбира се, че искам — гласеше отговорът, — имам си всичко,
от каквото се нуждая, и ако ми доскучае, винаги мога да седна в йолата
и да отплавам.

— Къде са документите на кораба?
— Питай капитана!
— Ще ти кажа нещо, момчето ми — додаде щурманът, който

много добре разбра, че от тази опърничава личност нищо не можеше
да се изкопчи, а в същото време розовата светлина, проникваща през
палубния люк, му издаде, че тъкмо в този момент слънцето залязваше,
— ако не се вразумиш с добро, само ще си изпатиш… Боцмане, я
донеси фенера от лодката и го запали, преди да се е стъмнило. После
потърси и събери всички свещи и фенери, каквито намериш… ти, Боб,
ще вземеш лота и ще видиш колко е дълбока водата около кораба…
можеш да провериш и докъде е достигнало нивото й в трюма, а ти,
Джек, заедно с Нед отиваш в трюма и оглеждате товара. Нека Джон
остане при мен, за да претърсим каютата. Апропо, приятелю, нямаш
ли повече от този сорт на борда? — попита той после странния
отшелник, като си взе от сандъчето една пура и я запали с оставеното
на масата огниво.

— А какво право имате да идвате тук, на борда, и да се държите
тъй господарски? — избухна в този момент непознатият.

— Ти да не би да си собственикът? — попита подигравателно
щурманът.

— Засега да — опъна се човекът, — корабът е предоставен на
мен и всичко, което се намира в него, е мое.

— Бре да се не види — засмя се морякът, — и на всичко отгоре
дяволски негостоприемен собственик, който не предлага на гостите си
даже и чаша грог. Не се ли срамуваш, приятелче? Хей, хора, я първо си
пийнете, а после си плюйте на ръцете!



29

Моряците не чакаха да ги поканят втори път, отдавна вече
хвърляха жадни погледи към бутилката с арак. Но след това те бързо
излязоха от каютата, за да изпълнят получените заповеди.

Но междувременно, изглежда, някакво особено безпокойство
облада досегашния обитател на каютата и то бе толкова очевидно, че
нямаше как да убегне даже и на щурмана, чието внимание дотогава бе
насочено повече към самата каюта, отколкото към нейния пасажер.

Всъщност, изглежда, едва сега този мрачен тип изтрезня напълно
или пък схвана какво собствено бе намерението на непознатите. Това
не беше някакво бегло посещение на минаващ оттук кораб, а ставаше
въпрос за претърсване, може би и грабеж на неговия плавателен съд и
той реши да се противопостави.

— А теб какво те засяга — рече той със смръщени вежди, —
докъде е потънал корабът във водата и какъв е товарът му, а? Не ти ли
казах, че сме взели само баласт?

— Ти за това не си блъскай много главата, момчето ми — засмя
се щурманът, който не изглеждаше настроен да обръща внимание на
каквито и да било възражения от страна на този човек, — ами я преди
всичко ми кажи къде са вашите корабни документи… или капитанът ги
е взел със себе си?

— Проклет да е капитанът! — изскърца със зъби непознатият и
като се опря с юмрук на масата, се надигна от мястото си. — Да не сте
пирати, дето превземат чуждите кораби на абордаж и после се
разпореждат на тях, като че са техни собственици?

— И това не сме — отговори щурманът, — ние сме честни
моряци, но ще ти кажа нещо, приятелю, тази история ми се струва
подозрителна. Как така целият екипаж се е спасил в лодките, а теб са
те оставили тук съвсем сам като собственик на кораба? Защо не
вземеш просто да си признаеш истината, а на всичко отгоре се
преструваш, сякаш изобщо не си чакал тук някой друг кораб, който да
те качи на борда си и да те отведе сред хора?

— А кой ти каза, че пак искам да съм сред хора? — отвърна
чудакът и изпълненият му със злоба и омраза поглед прониза моряка.

— Е, бога ми, и тая не е малка — засмя се щурманът гръмко, —
но хайде, Джон, не бива да се бавим повече с този тип. Вече се стъмва,
нека видим преди всичко дали докато е още светло, няма да намерим
поне дневника на кораба.
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— Мистър Браун — каза боцманът, чиято глава отново се показа
на вратата, — на този борд са ставали съмнителни неща! По палубата
има много следи от кръв, вярно, че са малко поизчистени, но не са
заличени напълно.

— Аха, момчето ми… значи ненапразно ми мина подобна мисъл
през главата! Ами какво е положението с водата, боцмане?

— В трюма има вода, но корабът е заседнал върху корали и не
може да потъне.

— Е добре, тогава я ми помогни да претърсим каютите — и е
тези думи, отлично запознат с разположението на помещенията в
подобни кораби, той се накани да се отправи към вратата, която би
трябвало да води към капитанската каюта, когато досегашният
обитател на кораба скочи на крака, изрева от гняв, хвърли се между
него и вратата и в същия миг светкавично измъкна от пояса си или кой
знае откъде един от обикновените корабни пистолети и го насочи към
щурмана. Но това беше само за миг. Още при първото бързо движение
на този зловещ особняк боцманът беше грабнал един от облегнатите
до вратата дървени пръти и понеже ниската каюта не му позволяваше
да замахне с него за удар, той го хвана с две ръце и мигновено го
хвърли като харпун с такава сила към негодника, че той залитна назад.
Наистина, докато падаше, той все пак успя да натисне спусъка на
пистолета, обаче куршумът се заби в гредата на тавана. В същия миг
Джон го притисна с коляно в гърдите и изтръгна оръжието от ръката
му.

Последва кратко боричкане. Но въпреки че съмнителният субект
показа почти великанска сила и като бесен се опитваше и със зъби да
се докопа до нападателите си, все пак не можеше да се мери с тримата
яки мъже, а когато и другите двама моряци от „Бетси Ан“ се втурнаха
в каютата, привлечени от изстрела, той бе вече безпомощен и
обезвреден в ръцете на противниците си.

Джобовете на моряците винаги са пълни с къси въженца и върви,
тъй че само след две-три минути те здраво вързаха загадъчния тип,
чието поведение никой от тях все още не можеше да си обясни, и поне
за момента го обезвредиха. Изобщо нямаха намерение да му
причиняват каквото и да било зло, той просто не биваше да им пречи.

В каютата бе настъпил пълен безпорядък. Докато се боричкаха,
от здраво завинтената за пода маса бяха съборили на земята бутилки и
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чаши, а столовете лежаха прекатурени наоколо. Междувременно почти
се беше стъмнило и тъй като слънцето бе потънало зад хоризонта, през
палубния люк се процеждаше все още само слаба сумрачна светлина.
Запалиха намерените вече корабни фенери и след като щурманът
остави един от хората си да пази пленника, самият той реши да се
залови с претърсването на капитанската каюта, за да може да получи
от дневниците сведения ако не за сегашното състояние на кораба, то
със сигурност поне за някои други подробности, свързани с неговата
участ.

Вратата й беше заключена, обаче те нямаха кой знае колко време
да търсят ключа, който пленникът в никакъв случай не би им дал
доброволно. Ето защо и в този случай дървеният прът трябваше да са
притече на помощ и след няколко удара иначе добре и здраво
изработената месингова брава отстъпи.

Щурманът взе фенера и като го държеше високо с лявата си ръка,
прекрачи прага на помещението.

— По дяволите! — извика той в същия миг изплашено, защото
състоянието, в което беше каютата, издаваше, че тук бе извършено
престъпление.

Моряците бързо се скупчиха около него и у никого не остана
съмнение, че тук е било извършено злодеяние. Леглото на капитана
беше покрито с големи кървави петна, по одеялото, захвърлено на
пода, също имаше зловещи червеникави следи. Писалището в малкото
помещение беше разбито, съдържанието му разпиляно наоколо и ясно
личеше, че след престъплението нахълталите в каютата хора я бяха
обрали.

В една кървава локва на пода все още се валяше бордовият
дневник на капитана — един белег, че не е възможно да е напуснал
кораба жив, иначе несъмнено е щял да вземе поне този предмет.

В каютата на щурмана, която отвориха по-късно, те намериха
също и водения от него дневник. Значи и той бе паднал в схватката или
може би, докато е стоял на вахта на палубата, е бил нападнат подло из
засада от метежниците и изхвърлен зад борда.

В момента, разбира се, нямаха време да разгледат подробно
дневника, обаче един бегъл поглед, хвърлен от щурмана в него, им
даде да разберат, че „Мейше ван Утрехт“ не бе тръгнал на път от Сан
Франциско, а от Сидни и крайната му цел е било пристанището на
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Манила. Значи сведенията на пленника бяха лъжливи. Но какво ли, за
бога, е могло да го накара да остане сам на кораба и да гледа спокойно
как другарите му си тръгват? Това все още си оставаше неразрешена
загадка. А не беше ли възможно той да е невинен за това
кръвопролитие и другите да са го изоставили само защото не е искал
да се присъедини към престъпниците? Но в такъв случай не би ли
трябвало да посрещне с радост всеки спасителен кораб, който би го
отвел от тези отдалечени пусти места и отново би го събрал с хора… а
не е ли даже негов дълг незабавно да съобщи за извършеното
престъпление, за да получат убийците своето наказание?

Щурманът пак влезе в каютата, където беше той, за да го разпита
отново, но това се оказа напълно безполезно, тъй като пленникът
лежеше на земята, забил тъпо поглед пред себе си, и отказа да даде
какъвто и да било отговор, та дори се и престори, че не чува
зададените му въпроси.

Морякът нямаше друг избор, освен да предостави навъсения тип
сам на себе си и на неговия пазач и после да види на светлината на
фенерите какви други сведения биха могли да съберат за съдбата на
този нещастен плавателен съд. Това място се струваше на щурмана
толкова пусто и зловещо, че той без съмнение би предпочел да остане
тук до настъпването на утрото и да предприеме претърсването на
дневна светлина, обаче знаеше много добре, че капитан Уилки нямаше
да признае никакво извинение, ако той и корабът му бъдеха задържани
в този опасен проток по-дълго, отколкото го принуждаваха природните
стихии. Щурманът лесно можеше да събере най-необходимите
доказателства за извършеното престъпление и на светлината на
фенерите и не се поколеба да изпълни своя дълг.

Скоро откриха, че пленникът бе казал истината поне в едно
отношение. Корабът действително носеше само баласт, вероятно бе
продал товара си в Сидни, за който беше взел или суха пара, или
менителници, но освен това на борда имаше истинско изобилие от
хранителни стоки, вина и други спиртни напитки, определени за
търговски сделки. Намериха цели сандъци, пълни с консерви,
различни храни, херметически затворени в ламаринени кутии, много
вино и щурманът веднага нареди на двама от своите хора да изкачат
една част от тези запаси на палубата, за да ги натоварят после на
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сутринта в лодката. В една от каютите откриха и голямо количество
ново платно, което също бе обявено за законна плячка.

Непосредствено под каютата се намираше главният склад за
хранителни припаси, а вътре в самия него бе преградено с дъски малко
помещение, където обикновено държаха стоките, взети за нуждите на
екипажа, и в него се слизаше направо през отвор в пода на каютата,
покрит с капак.

Щурманът се намираше долу на средната палуба заедно с
останалите моряци, държеше фенера и разглеждаше доста дебелата
дъсчена стена, за да види дали евентуално няма да е възможно, като
откъртят някоя от дъските, да си открият оттук удобен достъп до
„килера“.

— Ах, оставете, мистър Браун — каза боцманът, който бе
застанал до него, — та тук са забити седем-осемсантиметрови пирони
и ще има цял час да се трепем. Много по-удобно ще надникнем вътре
отгоре, ако изобщо си заслужава труда. Тук наоколо има
предостатъчно за ядене и пиене и ми се струва, че ако сега вземем да
свалим ветрилата и да приберем новата верига, ще имаме достатъчно
голям товар, пък и по-голяма печалба.

— Шшшт — рече Боб, който бе осветил с фенер стената зад едно
буре, за да види дали отзад няма да се покаже някоя врата, която да
води към преградното помещение. — Там вътре нещо стене!

— Това е онзи тип в каютата — каза щурманът — навярно
въжетата малко са се врязали в месата му, ама тъй му се пада на този
твърдоглав негодник!

— Не, мистър Браун — отвърна морякът, — чува се оттук,
отвътре… проклет да бъда, ако вътре няма човек!

При тези думи той припряно слезе обратно от бурето, сякаш се
страхуваше, че вътре броди духът на някой от убитите или пък че пред
него можеше да се появи някакво друго ужасно видение.

Щурманът вдигна предупредително ръка и се заслуша
внимателно… в момента цареше мъртвешка тишина. Но ето че отвътре
изведнъж се разнесе тихо, но отчетливо стенание.

— Бога ми, имаш право, Боб — възкликна щурманът, — вътре
има някакво живо същество и ние трябва да го измъкнем, каквото и да
е то — било човек, било куче. Донесете секира… ей там видях една на
земята.
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Бързо намериха искания от него инструмент и с няколко удара
боцманът разби една от дъските. Сега вече можеха да пъхнат секирата
зад другите дъски и след няколко минути те изкъртиха от задната стена
на преграденото помещение толкова широка част, че спокойно можеха
да влязат в тясната стаичка.

Всички те бяха силни, смели мъже, започнали спасителната си
работа на този чужд кораб, но въпреки това сърцата им лудо
заблъскаха в гърдите, когато, осветявайки пътя си с фенерите, те
влязоха в мрачното зловещо помещение, което сигурно щеше да им
открие някаква неизвестна страшна картина. Никой не пророни нито
дума — безмълвно се прехвърлиха през най-близките изпречили се на
пътя им сандъци. Притиснато от палубата, на това място помещението
беше толкова ниско, че бяха принудени да пълзят на колене. А онези
стонове, станали сега ако не по-силни, то поне по-ясни, им доказаха,
че не са се излъгали.

Щурманът пропълзя вътре пръв и държейки високо фенера, на
слабата му несигурна светлина различи някакво човешко тяло, което,
изглежда, лежеше на пода, овързано с въжета! Но всемогъщи боже,
какъв вид имаше само нещастникът! Той лежеше тъй, сякаш е бил
захвърлен направо между сандъците, с изпокъсани дрехи, целият
окървавен, с ръце вързани отзад на гърба, без да има възможност да
изпъне поне краката си. В тялото му мъждукаше само някаква искрица
живот. Той имаше може би някакво неопределено чувство за своето
нещастие и страдание — но това беше всичко!

Клетникът едва ли беше в съзнание, иначе би извикал нещо на
своите спасители, би ги помолил за помощ, но когато четиримата
занемели от ужас мъже се струпаха около него, той изобщо не се
помръдна, само когато щурманът се надвеси над него, за да повдигне
малко главата му, размърда устни и с тих едва доловим глас прошепна:

— Вода!
Щурманът хвърли поглед наоколо. Близо до него зееше отворен

сандък с бутилки.
— Какво има в тези шишета? — попита той.
Боб незабавно измъкна една бутилка, приближи я до светлината

и прочете:
— Шери.
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Без да чака друга заповед, Боб счупи гърлото на бутилката с удар
в най-близкия сандък, грабна шапката от главата си, изля вътре виното
и го поднесе до устните на умиращия човек. Междувременно
боцманът извади ножа си и преряза въжетата, вързани около
кървящите и гноясали стави на клетника, и след като щурманът
изправи горната част на тялото, двамата успяха да налеят в устата му
малко от живителното вино.

Долу обаче въздухът беше толкова спарен и застоял, че даже
току-що влезлите отвън мъже едва можеха да го понасят. Възможно
беше и да се чувствуваха потиснати от ужасната гледка, но тъй или
иначе ги обхвана копнеж по чистия въздух и желанието да се измъкнат
от тясното злокобно помещение.

Близо до мястото, където лежеше нещастникът, малки дървени
стъпала водеха към някакъв капак на палубата и както скоро се оказа,
това бе подът на каютата. В този миг капакът се отвори и Джон,
останал на стража при пленника, извика надолу:

— Какво намерихте, по дяволите… какво има?
— Джон, я ни хвърли един чаршаф от някоя койка — подвикна

му щурманът в отговор. — Тук лежи някакъв полумъртъв човек,
трябва да го изкачим горе.

— Човек ли?
— Бързо… бързо… кой знае дали ще живее достатъчно дълго, за

да ни даде някои сведения.
Главата на Джон изчезна от отвора, но само след секунда долу

полетя един чаршаф и колкото може по-внимателно и грижливо
моряците положиха върху него покрития с рани човек, за да могат по-
лесно да го пренесат през люка в каютата.

Това не беше никак лесно, но все пак с помощта на стълбата им
се удаде, а щом изкачиха тялото дотолкова, че Джон да хване горния
край на чаршафа, скоро нещастникът, междувременно отново изгубил
съзнание, се озова в каютата.

И там не биваше да го оставят, защото въздухът беше също
застоял и спарен, и без изобщо да го полагат на пода, те го изнесоха
навън на чист въздух, за да го сложат да легне на палубата. В това
време Джон се втурна в капитанската каюта, грабна окървавения
дюшек, при което под него се показа някакъв портфейл, който той
пъхна в джоба си. После замъкна дюшека до горе и там настаниха
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нещастника върху него. Докато един от моряците вадеше кофа с вода
от морето, за да измие слепоочията и челото му, щурманът отново се
опита да налее в устата му няколко капки вино.

Възбудени от новото си откритие, те нито погледнаха пленника
си, нито някой се сети за него. Та нали лежеше здраво вързан в каютата
и следователно нямаше как да им избяга. Но той внимателно бе следил
всичко и колкото безучастен и равнодушен да се беше показвал досега,
то, изглежда, в този момент го завладяха толкова по-необуздани
страсти.

Беше потрепнал още при първия шум, когато моряците
започнаха долу да разбиват дебелите дъски на преграденото
помещение, и макар да не беше позволил на пазача си да забележи
какви чувства го вълнуват, той гневно стисна и заскърца със зъби,
опитвайки се напразно да освободи ръцете си от стягащите ги примки.

Джон изобщо не му обърна внимание — той чу, че долу ставаше
нещо необикновено, и напрегна слух, докато долови гласовете на
другарите си под люка, и тогава го отвори. А сега се намираше горе на
палубата заедно с останалите и се опитваше да възвърне съзнанието на
изпадналия в несвяст човек. А колко необходимо бе присъствието му в
каютата именно в този момент!

Там лежеше пленникът и дърпаше въжетата си, но вече не така
отчаяно и в сляпа ярост, която да изцежда силите му, а предпазливо и
ловко. Беше усетил, че едната примка се бе поразхлабила, и въртейки
непрекъснато лявата си длан, полека-лека изхлузваше въжето над
палеца си. При това движение кожата му се разрани, но той не
чувствуваше болка. От напрежение по челото му изби пот, обаче не
усещаше никакво изтощение и ето че в този миг лявата му ръка се
освободи. Само за секунда изхлузи разхлабеното въже и през дясната
си ръка и грабвайки от масата огнивото, той бързо изчезна в същия
люк, през който току-що моряците от „Бетси Ан“ бяха изнесли навън
нещастния пленник.

Междувременно моряците изпитаха голямо удовлетворение от
това да видят как възвръщат живота на клетото съсипано от изтезания
човешко същество, за което вероятно допринесе колкото свежият
чудотворен нощен въздух, толкова и налятото в устата му освежаващо
питие. На челото му започнаха да слагат мокри кърпи и направо бе
трогателно да се гледа как суровите моряци с почти женска нежност и
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загриженост полагаха усилия да направят постелята му по-удобна или
да допринесат с нещичко за облекчаване на болките му.

Но въпреки всичко взаимовръзката между нещата в цялата
история все още си оставаше загадъчна — откъде се бе взел този пиян
груб и див тип съвсем сам в каютата, как бе попаднал пленникът долу
в тясното помещение, макар че в главата на щурмана започна да се
поражда едно неясно подозрение. Във всеки случай при дадените
обстоятелства той реши да не изчаква настъпването на деня, а
предпочете незабавно да се върне на борда с онова, което бяха
изкачили вече на палубата, и заедно с пленника и ранения нещастник,
който там можеше да бъде по-добре гледан, отколкото тук. А успееха
ли да подобрят здравословното състояние на горкия човечец дотам, че
да може да им каже поне нещичко за случилото се, тогава може би
капитан Уилки щеше да вземе решение да се забави един ден, за да
изпрати голямата лодка още веднъж до заседналия кораб… винаги си
заслужаваше труда… Обаче пленникът…

— По дяволите! — възкликна внезапно щурманът, когато се сети
за него. — Джон, какво търсиш ти тук на палубата? Нали долу в
каютата…

Той не успя да довърши изречението си, понеже в същия миг
страхотен удар разтърси целия кораб и едновременно с него изригна
огнен стълб, разхвърляйки наоколо дървени парчета и други отломки,
някои от които паднаха чак в блъскащия се в рифовете прибой.

Изплашените моряци светкавично наскачаха и за миг останаха
неподвижни като окаменели — сякаш очакваха втори удар, който
несъмнено щеше да разкъса кораба окончателно. Обаче от страната на
кораба, обърната към морето, бълваха само кълба черен, зловещ дим,
носещ миризма на барут, а ето че в този миг той започна да излиза и от
все още отворената врата, водеща от главната палуба към каютите.

Изглежда, трясъкът на експлозията изтръгна даже ранения от
неговия унес. За пръв път той отвори очи и се огледа объркано.

— Каютата гори! — извика в този миг боцманът.
Раненият понечи да каже нещо, но през отворената му уста не

излезе нито звук. Той повдигна леко ръка, а после отново се отпусна
неподвижно било от изтощение или защото пак изгуби съзнание.

Но в този момент нещо друго прикова вниманието на хората.
Нейде от долните помещения проехтя безумен разкъсващ нервите рев
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на ужас.
— Това е онзи мерзавец, който е запалил барута! — извика

щурманът и се втурна със скокове към горната палуба и с първия
попаднал в ръцете му предмет разби дебелото стъкло на палубния люк,
за да открие път поне за дима от каютите. Това наистина помогна. През
отвора, който барутът сам бе пробил в кораба, през горния люк и
вратата димът устремно заизлиза на открито, но това не беше вече
само барутен дим, защото вероятно долу се беше подпалила и
разхвърляната наоколо слама от сандъците с вино и след белезникавия
барутен дим последва гъст черен пушек.

Все по-пронизителни ставаха крясъците на сполетения от
ужасната си участ човек и щурманът, след като разбра, че отгоре няма
да успее да влезе в помещенията, и най-малкото, че нищо не можеше
да се различи от това, което става вътре, а и основателно се опасяваше,
че при тази тъмнина самият той ще падне някъде, изведнъж се сети за
изкъртените от тях дъски на средната палуба и извика на двама от
своите хора да го последват.

Тук димът не беше толкова непоносим, тъй като въздушното
течение го носеше повече нагоре, и насочвани от безумните крясъци на
затворения във вътрешността на кораба човек, те се запромъкваха
навътре с фенери в ръка. Но не стигнаха далеч, само успяха да
различат, че там долу експлозията беше разхвърляла сандъците един
през друг и няколко греди от тавана бяха паднали… в този миг
лумнаха ярки силни пламъци… последва още един неистов крясък, а
после в злокобното помещение се възцари мъртвешка тишина.
Долавяше се само пропукването на горящата слама и дърво.

На моряците едва им остана време самите те да се върнат, за да
не бъдат задушени от горещината и дима, а и вече беше крайно време
да напуснат кораба.

Междувременно боцманът беше вече проверил дали някое от
падащите наоколо дървени парчета не бе разбило или зле повредило
тяхната лодка, тъй че да не могат да рискуват да излязат с нея в
морето. Но за щастие тя се намираше до левия борд на кораба, докато
експлозията бе станала откъм десния му борд, беше разкъсала само
онази страна, а в същата посока бяха летели и отломките.

Веднага щом се озоваха на палубата, всички заедно се заловиха
да пренесат ранения в лодката, а после да спасят каквото могат от
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стоките, които за щастие бяха вече изнесли горе. За тази цел двамина
от хората преместиха лодката напред към носа на кораба, където
огънят все още нямаше да им пречи, и товаренето потръгна бързо и
безпрепятствено.

И действително, изглежда, огънят отначало не напредваше тъй
бързо, понеже все още го задушаваше димът, причиняван от големите
количества слама в трюма, а също така нямаше защо да се страхуват,
че заседналият върху коралите кораб можеше да потъне под краката
им. Със самия кораб нямате какво повече да се церемонят, тъй като
вече нямаше възможност да бъде спасен. Ето защо там, където стоеше
лодката им, само за секунди изпотрошиха и махнаха горната част на
фалшборда, така наречения monkeyrailing[12], и избиха една от
подпорите на релинга, та по този начин почти да изравнят вече
откритата палуба на дълбоко затъналия кораб с борда на тяхната лодка,
тъй че бе необходимо само да избутат в нея сандъците и другите
предмети след което хората нахвърляха вътре и каквото можаха
набързо да докопат и да спасят от брасите в другите части на такелажа.

Но огнената стихия, завладяла вече кораба, не им остави много
време за тази работа. Пламъците, които подпомагаха действията им
със светлината си, бяха обхванали насмоления такелаж и мигновено се
пренесоха от бизана на главната мачта и щом катранът разтече, те
светкавично се втурнаха нагоре по вантите и фордуните, пропълзяха
напред чак до фокмачтата. След това първите прегорени фордуни
започнаха да падат отгоре и когато се удареха в палубата, пръскаха
искри далеч наоколо. Не само над бака започнаха да тлеят навитите на
руло въжета, ами дим забълва и от форпика, тъй като и огънят от
средната палуба се беше разпространил бързо.

Крайно време беше моряците от „Бетси Ан“ да напуснат горящия
кораб, ако не искаха да се изложат на опасността даже палубата, на
която стояха, да се овъгли отдолу и да се продъни заедно с тях. Вече и
трите мачти буйно горяха и рухнеше ли някоя от тях върху лодката им,
тогава щеше да бъде отрязан пътят за отстъпление.

Самият щурман даде знак за отплаване, като скочи в лодката и
взе кормилното гребло. Все още липсваше Боб, но ето че се появи
запъхтян и той, носейки едно предварително отделено настрана
сандъче с пури, единият ъгъл на което вече бе започнал да тлее.
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Опряха греблата в корабната стена, отблъснаха лодката и тя
бързо заплава покрай горящите корабни останки, навлизайки отново в
тесния канал, който щеше да я изведе извън коралите в открито море.
Но едва се бяха отдалечили на стотина крачки от корпуса на кораба,
когато и предната му част бе обхваната от пламъците, тъй че сега
огънят го погълна от всички страни. Наистина бяха използвали
последния момент, за да се скрият. Горящият кораб осветяваше морето
наоколо, като че беше ден, а пенестите корони на вълните от прибоя
пламтяха с някаква особена зловеща червена светлина. Но морето
беше спокойно и те можеха да се надяват даже в непрогледна нощ пак
да намерят канала, в който бе навлязъл и „Бетси Ан“, като вдигнеха
ветрилата и се придържаха покрай белите гребени на прибоя, докато
стигнеха до неговия край, а с това и до устието на канала.

Когато забелязаха, че заседналият кораб е обгърнат от пламъци,
хората на борда на „Бетси Ан“ бяха обзети от безпокойство за своите
другари, а капитан Уилки нареди да окачат на двете мачти големи
цветни фенери, за да покажат на своята лодка поне мястото, където се
намираше корабът.

Поразителна и величествена гледка представляваше горящият
кораб с всичките си мачти, обхванат от пламъци, лумнали високо
нагоре към звездното небе, и погледите на гребящите моряци не
можеха да се откъснат от тази сцена. А когато бизанмачтата най-
напред се наклони встрани и после, повличайки с тежестта си и
другите две вече полупрегорели мачти, рухна заедно с тях в морето,
тогава даже и щурманът забрави да управлява лодката, хората му се
подпряха на веслата и всички мълчаливо втренчиха погледи в
пръскащия искри огромен пожар, но не за дълго — там, сред тях, се
простираше каналът, там, отсреща, можеха вече ясно да различат
сигналните светлини по върховете на мачтите на техния собствен бриг
и с помощта на бриза, на това място съвсем попътен, те бързо
започнаха да се приближават към „Бетси Ан“.

Вече беше минало единайсет, когато се добраха до брига, а там
бяха посрещнати от другарите си с гръмко „ура“. Всички се бяха
разтревожили за съдбата им, понеже грохотът на експлозията бе
достигнал дотук, и капитан Уилки бе имал силното желание сам да
отиде с другата лодка дотам, стига да можеше да поеме риска да
изостави своя кораб на произвола на съдбата.
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Междувременно за ранения незабавно бе приготвена една
свободна в момента койка, а капитанът, който сам разбираше малко от
медицина и хирургия, прегледа раните му, но не ги намери за
смъртоносни и с право приписа изтощеното състояние на нещастника
по-скоро на нечовешкото отношение към него, на изтърпения глад и
жажда. Всичко, каквото можеше да бъде направено, за да му се
помогне, действително бе направено и след това спокойствието и
почивката останаха единственото, което можеше да окаже благотворно
въздействие върху него.

Сега вече щурманът трябваше да докладва какво бяха открили на
борда на онзи кораб и по време на целия разказ, изпълнен с
авантюристични, преживелици, капитанът не престана да поклаща
глава. Но единственият човек, който можеше да им даде сигурни
сведения за случилото се, все още лежеше в безсъзнание в койката си,
а и бездруго поне в този ден не биваше да бъде измъчван с въпроси.

Но още на следващото утро той видимо се посъвзе. Лежеше
буден в леглото си и лекичко стисна ръката на капитан Уилки, когато
той дойде при него, за да види как се чувствува. Но раненият все още
не бе в състояние да говори, а и капитан Уилки имаше през този ден
твърде много работа, за да мисли за нещо друго освен за своя кораб.

Чуждият плавателен съд бе изгорял до водната повърхност още
през нощта и сега не се виждаше даже и дим, който да покаже мястото,
където се намираше той.

Вдигнаха котва, завъртяха реите и „Бетси Ан“ бавно потегли, за
да продължи пътя си из чудноватите извивки между скали и острови,
които описва протокът Торес. Но бризът здравата се бе усилил и макар
че бяха вдигнали само двата марсела, за да не се движат твърде бързо и
да се натъкнат на някой подводен риф, те все пак изминаха толкова
значително разстояние, че когато следобед в четири часа отново бяха
принудени да хвърлят котва, на хоризонта вече се виждаше Кап Йорк,
северният нос на Австралия.

Болният, който впрочем, изглежда, имаше железен организъм,
иначе навярно никога не би издържал изстраданите от него изтезания,
се съвзе поне дотолкова, че вече можеше да се храни нормално. Освен
това раните му се оказаха леки, с изключение на раната в главата — тя
беше от удар с някакъв остър предмет, който вероятно го е зашеметил,
но без да застраши живота му. Но той все още бе твърде отпаднал, за
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да могат да го разпитат, и капитан Уилки се показа достатъчно
деликатен да му спести прибързаното възкресяване на мъчителните за
него спомени.

Тази вечер „Бетси Ан“ хвърли котва в непосредствена близост до
малко островче, обрасло с храсталак. От лявата им страна ясно
можеше да се види австралийското крайбрежие. Сушата бе покрита с
гъста растителност, но я обитаваха само туземци.

На сутринта бяха изминали вече около една морска миля, когато
далеч напред във фарватера на кораба откриха тъмна точка, приличаща
доста на скала.

Свалиха марселите, тъй че корабът напредваше едва-едва, и по
този начин започнаха да се приближават бавно към опасното място. Но
оказа се, че петното не е скала, препречила или само застрашила
преминаването им, а останки от разбита корабна лодка, която плаваше
върху водата преобърната и с раздробен кил.

Капитан Уилки спусна своята йола, за да прочетат поне името на
лодката, тъй като обикновено то е същото като на нейния кораб.
Щурманът също се бе качил в йолата и щом достигна малкия разбит
плавателен съд, извика подир своя кораб, преминаващ в този момент
покрай тях:

— Капитане, „Мейше ван Утрехт“!
Сигурно това бе лодката, в която се беше спасил екипажът на

заседналия кораб, намерила после на това място в пролива своя край,
сполетяна кой знае от каква беда. Не беше изключено чернокожите
туземци да са нападнали лодката със своите канута — по това годишно
време те обичат да се скитат с лодките си из пролива Торес поради
извънредно изобилния риболов в този район. Не беше изключено
корабната лодка да се е блъснала в някоя от коварните скали, които на
много места стърчат от морските дълбини като единични конуси. Но
каквато и да е била причината, хората несъмнено бяха загинали,
защото по това крайбрежие за тях не можеше да има никакво спасение.

Впрочем останките от разбитата лодка не им вършеха никаква
работа и след като капитанът изчака йолата с обърнати към бака реи и
взе моряците на борда, „Бетси Ан“ продължи прекъснатото си плаване.

Така изминаха три дена. Бригът беше оставил зад себе си
опасностите на пролива Торес и весело се носеше по спокойните води
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на Индийския океан, когато най-сетне болният се съвзе дотолкова, че
можеше да даде сведения за себе си и за своя загинал кораб.

Както щурманът отдавна вече предполагаше, той бил капитан на
онзи нещастен кораб и на борда му се разиграла една от онези ужасни
драми, които толкова често са превръщали хората в открито море в
хиени и са обагряли чистия океан с кръв.

„Мейше ван Утрехт“ започнал плаването си от Сидни със своя
обичаен екипаж, състоящ се обаче в по-голямата си част от хора, наети
именно от онзи край, и без знанието на капитана между тях имало
трима избягали каторжници, които несъмнено с помощта на неколцина
от новоприетите на работа моряци останали скрити на борда, докато
сушата се изгубила от погледа им. След това, изглежда, бил съставен
план за превземането на плавателния съд, за да се отправят към някой
от чудно красивите острови на Южните морета и да останат там.
Метежниците спечелили на своя страна отделни хора от екипажа и
през една нощ, когато щурманът бил дежурен на палубата, те го убили
вероятно из засада, изхвърлили го през борда и после нападнали
капитана в каютата му, а същевременно избили и останалите от
екипажа, които не успели да подмамят да участвуват в пъкления им
план.

Но на капитана не било съдено да умре от бърза смърт. Един от
негодниците, собственият му боцман, бил заловен в кражба в
пристанището на Сидни и капитанът наредил да го бичуват. Сега той
решил да си отмъсти по страшен начин и хвърлил вързания нещастник
в малкия склад под каютата, за да го остави там бавно да умре от глад
и жажда. Но през същата нощ се извила буря, запокитила кораба върху
рифовете и метежниците го напуснали с лодката, вероятно за да
потърсят спасение в посока на Нова Гвинея или Източноиндийския
архипелаг. Но ако се съдеше по намерената лодка, тяхната зла участ ги
бе сполетяла още в пролива Торес. На кораба останал само боцманът.
Дали не се е разбирал с другите, или пък е искал по-дълго да се
наслаждава на мъките на своята жертва — кой ли би могъл да каже?
Храна, деликатеси и най-различни напитки имало достатъчно на
борда. Възможно е и те да са го задържали, тъй като и бездруго винаги
е могъл да отплава с капитанската йола, в случай че този живот му
омръзнел. Но всеки ден слизал долу при злощастния си пленник, който
напразно го молел за глътка вода. А само и само да бъде избавен от
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ужасните си страдания, той го молел и да го убие, което му било
отказвано с оскърбителни подигравки.

Според дневниците, спасени от щурмана, клетникът е лежал
полумъртъв вече четвърти ден в душния си и мрачен затвор, когато бог
изпратил за неговото спасение чуждия кораб. А престъпникът бил
сполетян от заслужената си участ, намирайки окаяна смърт там, където
бе извършил своето злодеяние.

Капитанът на „Мейше ван Утрехт“, чиито най-важни документи
бяха спасени впрочем от боцмана в намерения от него портфейл,
уведоми по-късно властите в Сингапур за извършения пиратски акт и
един малък английски военен кораб, намиращ се в момента там на
котва, премина през пролива, за да залови някои евентуално оцелели
пирати, които да си получат заслуженото наказание. Ала от тях нямаше
и следа — рибите в морето или австралийските туземци с дървените
си копия бяха поели вече ролята на отмъстители.

[1] Нова Холандия — Индонезия. — Б.пр. ↑
[2] Barrier riffs (англ.) — преграждащи рифове. — Б.пр. ↑
[3] Haul on board! (англ.) — Вдигни на борда! — Б.пр. ↑
[4] Фордуни (мор.) — въжета, служещи за поддържане на мачти

отзад. — Б.пр. ↑
[5] Oh jolly men, hoy! (англ.) — Хайде, весели момчета! — Б.пр. ↑
[6] Down with your helm a little! (англ.) — Спусни малко по

вятъра! — Б.пр. ↑
[7] Steady (англ.) — Тъй дръж! — Б.пр. ↑
[8] Fall off a little (англ.) — Отклони малко курса! (Обикновено с

обръщане задната страна на вятъра.) — Б.пр. ↑
[9] Става въпрос за т.нар. възнаграждение за стокоспасяване след

авария, корабокрушение. — Б.пр. ↑
[10] Bless my soul! (англ.) — Бога ми, за бога! — Б.пр. ↑
[11] Four bells? Hell! (англ.) — Десет часът ли е? По дяволите! —

Б.нем.изд. ↑
[12] Monkeyrailing (англ.) — буквално „маймунски релинг“. —

Б.пр. ↑
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ЗАСЛУГИ

Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята
библиотека и нейните всеотдайни помощници.

http://chitanka.info

Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята
библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.

http://chitanka.info/
http://chitanka.info/
http://chitanka.info/workroom
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